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5 Accessories to 'asfiion - jQos accesorios

de la moda - sAcessorios da moda
Fashion has never been restricted merely to the creation and fashioning of fabrics. In the recent autumn fashion parades many
examples proved that elegance is not confined only to garments and the general ensemble. Millinery models stressed the
value of Wohlen products and Basle ribbons, while watches and jewelry gave wonderful proof of the creative activity of
craftsmen and industrialists.
Each season milliners anxiously await the novelties presented by Wohlen manufacturers, for Wohlen has become an important

exportation centre, and its straws, so pliable and easy to fashion, have won great renown.
Basle offers luxurious ribbons which
milliners' agile hands transform into
attractive hats and square-patterned
handbags.

A Berthe Peney (Geneva) hat in velvet chenille
manufactured by Jacques Isler, Wohlen.
Sombrero en felpilla terciopelo de Jacques Isler,
Wohlen,
por Berthe Peney, Ginebra.
Chapéu de veludo chenille (Jacob Isler, Wohlen)
de Berthe Peney, Genebra.

Franzioni's (Zurich) hat in grosgrain by Vischer,
Basle.

Sombrero en grosgrain de Vischer, Basilea,
por Francioni, Zurich.

Chapéu de gorgorâo (Vischer, Basilea)
de Francioni, Zurich.

Hat created by Lilette Perron, Geneva, in satin
manufactured by Vischer, Basle.

Sombrero de satén de Vischer, Basilea,
por Lilette Perron, Ginebra.

Chapéu de setim (Vischer, Basileia)
de Lilette Perron, Genebra.

Hat in staple-fibre from Bruggisser's, Wohlen.
A Francioni (Zurich) creation.

Sombrero en fibrana de Bruggisser, Wohlen,
por Francioni, Zurich.

Chapéu de la artificial (Bruggisser, Wohlen)
de Francioni, Zurich.

Sumptious jewels, beautiful watches,
some mounted on bracelets set with
jewels, form exquisite fashion accessories.

Watches and jewels, both Swiss
export products, have long followed the trend of fashion and combine carefully studied elegance with constantly improved technique.

* * *
En todo tiempo, la moda no se ha encerrado en la creaciôn y en el trabajo de las telas. Los recientes desfiles, con
muchos ejemplos, han evidenciado su voluntad de ser otra cosa que una sencilla creaciôn de vestidos. Y es asi que los
sombreros avaloraban los productos de Wohlen y las cintas de Basilea, mientras que las joyas y los relojes seguian siendo
hermosos documentos de la actividad creadora de lo artesano e industrial.
Y por eso es que con impaciencia la industria de sombreros y las modistas aguardan las novedades lanzadas por Wohlen,
centro de producciôn que ha sabido crearse un puesto escogido en el mundo de la exportaciôn en el que sus pajas, faciles
de trabajar, han alcanzado gran fama.
La industria de Basilea nos ofrecia anchas cintas de valor, que las manos habiles de algunas modistas habian sabido trans-
formar en sombreros atractivos y en bolsos trenzados en forma de tableros.
Suntuosas joyas ; relojes hermosisimos, algunos de los cuales estân encastrados en puiseras engastadas con alhajas, formaban
parte también de los accesorios de la moda. En efecto, ya hace mucho tiempo, que el reloj, articulo suizo de exportaciôn
como las alhajas, sigue la marcha de la moda, uniendo formas cada vez màs estudiadas con una técnica cada vez mâs perfecta.

* * *

E' conhecido que a moda suissa, nào se limita sômente â confecçâo, pois dedica-se hâ muito tempo, â exposiçâo de toiletes
originais e a tôdos os seus atributos. Neste dominio, citemos os chapéus, cuja beleza chama a atençâo para os produtos de

28



Products of Longines.

Especialidades Longines.
Modêlos Longines.

Hat by Lilette Perron, Geneva, in staple-fibre
manufactured by Dreifuss, Wohlen.
Sombrero en fibrana de Dreifuss, Wohlen,
por Lilette Perron, Ginebra.

Chapéu de là artificial (Dreifuss, Wohlen)
de Lilette Perron, Genebra.

Handbags — Bolsos — Carteiras
Silk ribbons by Vischer, Basle.

Cintas de seda (Vischer, Basilea).

Filas de seda (Vischer, Basilea).

Wohlen e para as fitas de Basileia,
assim como os relôgios, testemunhos
do poder creador suisso.
A industria chapeleira e as modistas
manifestam um interesse sempre cre-
scente pelos novos produtos de Wohlen,

os quais desempenham também
um papel de certo valôr na exportaçâo,
pois os trançados de Wohlen, graças
à particularidade de se poderem tra-
balhar com extraordinaria facilidade,
grangearam uma nomeada quasi
universal.

A industria das fitas, oferece-nos pre-
ciosas e largas fitas, que as mäos
hâbeis das modistas, transformam em
chapéus decorativos ou carteiras en-
trançadas em motivos de xadrez.
Juntamente com magnificas joias e
lindos relôgios, usam-se pulseiras cra-
vejadas de brilhantes. O relôgio, desde
varias décadas, ocupa um lugar
prépondérante na exportaçâo suissa e

como as joias, segue passo a passo as
oscilaçôes da moda, sabendo reunir â

elegancia da forma a alta precisäo.
ELSA SCHULTHESS.
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